ST. JOSEPH CATHOLIC CHURCH
LA IGLESIA CATOLICA DE SAN JOSE

1310 MAIN ST.
ROCHESTER, IN 46975
574-223-2808

Pastor: Rev. Michael McKinney
fr.mmckinney@gmail.com

Secretary: Nancy Abbott
stjoseph@rtcol.com

Office Hours
Monday-Friday: 8:30am-12:00pm;
Mon/Tue/Thu/Fri: 1:00pm-4:00pm

Website
http://www.parishesonline.com/find/st-joseph-catholic-church

Third Sunday
in Ordinary Time

January 22, 2017

To the upright I will show
the saving power of God!

This Week’s Mass Schedule
There will be NO weekday Masses this week.
Saturday - 5:00 pm

Sunday - 9:00 am (English)
11:30 am (Spanish)
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Saturday, January 21

5:00 pm ftBonnie Puralewski
Sunday, January 22

9:00 am TEmma Jean Redinger
11:30 am People of the Parish
Monday, January 23

No Mass

Tuesday, January 24

No Mass

Wednesday, January 25

No Mass

Thursday, January 26

No Mass

Friday, January 27

No Mass

Saturday, January 28

5:00 pm fPaul Felke

Sunday, January 29

9:00 am fPoor Souls

11:30 am People of the Parish

FINANCIAL STEWARDSHIP

Sunday Online

Collection  Giving Total
Regular Offering $2,241.06 $617.00 $2,858.06
Haiti $60.00 $40.00 $100.00
Bldg. Fund $93.00 $0 $93.00
Catholic Moment  $20.00 $0 $20.00
First Offering $50.00 $0 $50.00
Retire for Religious $261.00 $0 $261.00
Propagation of Faith$40.00 $0 $40.00
Total Giving $2,765.06 $657.00 $3,422.06
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NO WEEKDAY MASSES
There will not be any weekday Masses during

this week as Fr. Mike will be away from the
parish.

NINGUNA MISA EN AKRON
No habra Misa en Akron esta semana.

FAITH FORMATION
Regular sessions for Faith Formation continue
this Sunday, Jan. 22. Next Sunday, Jan. 29,
will be a Celebration Sunday, celebrating the
upcoming feast day for the Presentation of the
Lord. All parents are encouraged to attend and
to bring unused candles to be blessed.

LA FORMACION DE FE

Sesiones regulares para nifios de grados K-8
contintan este domingo, el 22 de Ene, 10:00-
11:15am en el Salén Parroquial. En el proximo
Domingo, todos padres estan invitados de
asistir el Domingo de la Celebracion,
celebrando la fiesta que viene de Ila
Presentacion del Sefior. Traigan las velas que
no estdn usadas para la bendicién de las
velas.

LITURGICAL SCHEDULE
January 28 & 29

5:00 p.m.
Reader: Becky Banashak
Eucharist: Curt & Chris Haussmann
Servers: Alex Kromkowski
Hospitality: Pat Menis, Dewayne Kyler
Music: Trinity Lease

9:00 am
Reader: Ted Denton
Eucharist: Charlee, Tasha & Brock Schwenk
Servers: Isaias Olivarez, Diego Ochoa
Hospitality: Sandy & Charlie Warpenburg
Music: Janet Copeland

Domingo, 11:30 a.m.
Lector: Gustavo Hernandez, Angelita Ramirez
Eucaristia: Crescencio Hernandez,
Jesus y Lupita Quintana
Monaguillos: Arturo y Jorge Rosas
Hospitalidad: Kenia Rosas y Familia

CONFIRMATION PREPARATION

Regular preparation sessions continue in the church basement
this Sunday, Jan. 22, and next Sunday, Jan. 29, 10:00-
11:15am. Parents, please remember no teen will be released
from the Parish Hall after classes end unless accompanied by
an adult. Practice for the Confirmation Mass will be during
class time on Sun, Feb. 12. Sponsors need to be present for
the practice, and if they cannot attend, then one parent.

PREPARACION PARA LA CONFIRMACION
Sesiones regulares para la preparacion para la confirmacién
contintan este domingo, el 22 de Ene, y el préximo domingo,
el 29 de Ene., 10:00-11:15am. Padres, recuerden que ningun
joven puede salirse del Salén Parroquial al fin de las clases
excepto cuando se esté acompafiados con un adulto. La
practica para la Misa de la Confirmacion sera durante la clase
en Domingo, 12 de Feb. Los padrinos necesitan asistir la
practica, y si no pueden, entonces un padre.




FROM FR. MIKE:

In today’s second reading, Paul is addressing some
divisions among the Corinthians that have arisen from
people identifying with various apostles that have
preached among them. Paul reminds them that only
Christ was the one who was crucified to save them.
This is helpful to remember because we often can
assume a Messiah complex. With regards to people
coming to Mass, it takes the pressure off of us since
Jesus is the one who draws people to our church,
and thus all we have to do is openly receive them. So
if you feel inhibited to greet someone you don’t know
at Mass, just say, “I don’t think we’'ve met before.
What's your name?” There is nothing to fear because
we all have Jesus in common. Outside of Mass, you
can welcome others to be a part of our parish,
especially by inviting them to come with you to the
Eucharist. Remember that you are not inviting them
so much to an activity but to an encounter with the
Savior. While other churches may have a worship
space, music, or service style that seems more
preferred than what we can offer, none of that is as
important as the opportunity to encounter Christ,
especially given his unique presence in our Catholic
sacraments. The only thing that would be worse than
someone saying “no” to our invitation would be for us
not to extend the invitation to them to begin with.

DE PADRE MIGUEL:

En la segunda lectura de hoy, Pablo habla sobre
algunas divisiones entre los Corintios que han
surgido de las personas identificando con varios
apostoles que han predicado entre ellos. Pablo los
recuerda que solo Cristo fue la persona que estaba
crucificado para salvarlos. Esto es util recordar
porque muchas veces podemos asumir de una
manera que necesitamos ser el Mesias. Con
respecto a las personas que vienen a la Misa, nos
quita la presion de nosotros porque Jesus es el quien
atrae a las personas a nuestra iglesia, y por eso todo
lo que necesitamos hacer es abiertamente recibirlas.
Asi que si te sientes inhibido para saludar a alguien
que no conoces bien en la Misa, solo digas: "No creo
que no nos conocimos antes. ¢ Cual es tu nombre?"
No hay nada de temor porque todos de nosotros
tenemos a Jesus en comun. Afuera de la Misa,
puedes acoger a otros para ser una parte de la
parroquia, especialmente por invitarles de venir
contigo a la Eucaristia. Recuerdes que no estas
invitando a ellos tanto a una actividad sino a un
encuentro con el Salvador. Mientras otras iglesias tal
vez tienen un espacio de adoracion, musica, o estilo
de servicio que paraca mas preferido que lo que
podamos ofrecer, nada de esto es tan importante
como la oportunidad de encontrar a Cristo,
especialmente cuando su presencia unica en
nuestros sacramentos catolicos. La unica cosa que
seria peor que alguien diciendo “no” a nuestra
invitacion seria que si nosotros no extendimos la
invitacion a ellos en el primer lugar.

FRUITFUL HARVEST 2016 UPDATE

Thanks to over 120 families who participated in the
Fruitful Harvest campaign that provides all our
parish’s financial support for the diocese. To date
$54,125 has been pledged, which is more than 20%
more than our goal of $44,610. It is not too late if you
have not made your contribution or pledge to
participate in this campaign—just contact the Parish
Office at 574-223-2808 or stjoseph@rtcol.com for
assistance.

LA LLAMADA DEL OBISPO 2016

Gracias a mas que 120 familias las que participaron
en la campana de “La Llamada del Obispo” 2016 que
provee todo el apoyo finanza de nuestra parroquia
para la diocesis. Hasta hoy $54,125 ha sido
prometido, que es mas que 20% de nuestra meta de
$44,610. No es tan tarde de donar o dar tu promesa
para participar en esta campana—simplemente
contacta la Oficina Parroquial 574-223-
2808 o stjoseph@rtcol.com para ayuda.

BOOK OF INTENTIONS
Located in the foyer of the church is a book for you to
write the name of anybody you would like to offer in
prayer or any intention you are praying for. You are
also encouraged to look at the book to pray for those
people or petitions mentioned by others in your
offering of the Mass or prayer time in the church.

LIBRO DE INTENCIONES
En la entrada de la iglesia es un libro en lo que puede
escribir el nombre de alguien que quiere ofrecer en
oracion o cualquier intencién. También puede mirar el
libro para orar para ellos o las peticiones
mencionados en la Misa o tiempo de oracién en la
iglesia.

MASS INTENTIONS
St. Joseph Parish is low on Mass Intentions. If you
would like a Mass said for your loved one, please
contact the Parish Office.

INTENCIONES PARA LA MISA
La parroquia de San José esta bajo en el numero de
las intenciones para la Misa. Si quieren una Misa
para alguien en tu familia o cualquier persona,
contacta la Oficina Parroquial.




KROGER REWARDS
In 2016 St. Joseph earned $2925 with the Kroger
Rewards program. If you would like to participate
in helping the parish, first make sure you have a
Kroger Plus Card. Then go to:

www.krogercommunityrewards.com

and click on the button “View Your Rewards
Details.” Our organization name is St. Joseph
Catholic Church, organization number 10415.
Remember Kroger requires that you assign our
parish as your Community Reward organization
each year, so if you have not done so for 2017,
go online today. Contact the Parish Office at 574-
223-2808 or stjoseph@rtcol.com for assistance.

PREMIOS DE KROGER
En 2016 San José gané $2925 con el programa
de Premios de Kroger. Si te gustaria participar en
ayudar a la parroquia, primero necesitas una
tarjeta de Kroger Plus. Después, vaya a

www.krogercommunityrewards.com

y clic en el boton “View Your Rewards
Details” (“Vea Sus Premios Detalles”). EI nombre
de nuestra organizacién es St. Joseph Catholic
Church (“La Iglesia Catdlica de San José”) y
nuestro numero es 10415. Recuerdes que
Kroger requiere que asignas a nuestra parroquia
como la organizacion del Community Reward
(Premio de Comunidad) cada afno, por lo tanto si
usted no ha hecho esto para 2017, hagas esto en
linea hoy. Contacta a la Oficina Parroquial a 574-
223-2808 o stjoseph@rtcol.com para ayuda.

LADIES LUNCH
All ladies of St. Joseph are invited to a time of fellowship by
enjoying lunch at Jarrety’s in the room at the back of the
restaurant this Tue, Jan., 24 at 11:00am.

ADULT EDUCATION
Adult Education will meet in the Parish Hall this Tuesday at
7:00pm. A DVD series on “The Lives of Great Christians”
will be presented the next few weeks until Easter. Light
refreshments will be served at 6:45.

VALENTINE CELEBRATION
Mark your calendars for a Valentine Celebration on
Saturday Feb. 11 at 6:00 pm. All parishioners welcome!
Childcare will be provided. More information to come.

CELEBRACION DEL DiA DE SAN VALENTIN
Marquen sus calendarios para una Celebracion del Dia de
San Valentin el sabado 11 de febrero a las 6:00 pm. Estan
todos los feligreses invitados! Habra cuidado para los
nifos. Mas informacion por venir.

PARISH PICTORIAL DIRECTORY
Lifetouch will be in our Parish Hall taking photos for our
Pictorial Directory on Mon-Sun, Feb. 20-26. If you are not
available for these dates, there will be another opportunity
to be in the directory this summer. Schedule at:

https://booknow-lifetouch.appointment-plus.com/9em8v738/

on your computer, tablet, or smartphone. Call the Parish
Office or Julie King at 574-835-3873 for help or more info.

DIRECTORIO PARROQUIAL
Lifetouch estara en nuestra Salén Parroquial tomando fotos
para nuestro directorio parroquial en Lunes-Domingo, el 20-
26 de Febrero. Si no estas disponible durante estas fechas,
habra otra oportunidad para estar en el directorio este
verano. Puedes hacer una cita por el internet en:

https://booknow-lifetouch.appointment-plus.com/9em8v738/

con tu computadora, iPad, o teléfono. Contacta a Mari Chuy
Baca para ayuda o mas informacion.

Al Arms, Andi McClendon, Brian Bright, Jim Zehner, Amber Wilson, Brie Armstrong, Tania Quintana, Tom Renie, Michaela Slisher, Lucas
Brown, Kurt Kellenburger, Bill Wagner, Gracie Figlio, Don Beech, Shirley Brennan, Kay Brash, Stephanie Evans, Marsha Crist Gearhart,
Shelagh Wise, Rosie Hess, Wendell Grass, Al Gundrum, Martha Schwenk, Gloria Kontor, David Rans, Kelly Hiatt, Janet Schutter, Bill Kay-
tar, Harold Foust, Cyndy Raymond. Please call the Parish Office with any changes to the prayer list. 574-223-2808. Thank you!

Good Sam’s Group; January Leader: Mary Lipset, 574-223-801480. Please let the Good Sam’s group know if there are any needs in
the parish, such as food, transportation, child care during iliness, etc. You may do so by contacting the parish office (223-2808), Barb Absi
(223-4662), Kay Brash (835-3065), or Chris Haussmann (223-8191).

Marriage—Please contact our pastor at least six months in advance of your desired date.

Baptism—Please contact our pastor for a preparation meeting.

Bulletin Deadline—Noon Tuesday

Those wishing Communion for the homebound, please notify the parish office.
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